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LES OUTILS DU TRADUCTEUR 

if Th è ses sur la tt·aduc ti o n et la s ty li s tique compa 1·éc, pt·éscntées à r r nh·e 1·s ité de 
l\f on tré al , a.vec indi ca tio n 'des travaux. e n co111·s . 

a ) Th èses p1•éscn tées : 

Pann e ton , Georges, La Transpos-it·ion - Prin cipe de t radiiction . Thèse de M . A., 
1946. 

(Thèse importante, faite à une é poq u e où a u cun e n s e igne
m ent d'ensemble n e se donnait s ur le s ujet. D'important s ch a
pitres e n ont été donnés, a v ec des n otes de J.-P. Vinay, dans 
'l'r culiictions. M~élanges offerts en mémoire d eGeorges Panne to11 . 
Montréal, Ins titut de Traduction, 1952, c hapitre II "Grap hique 
de l 'art de tra n sposer" (pp. 29-46); Chapitre V "Tra nsposition 
e t Mod ula t ion" (pp. 85 -1 04) . 

* * * 
if Barth , R. P. G ilbert, t.o. r ., La Transposition , principe de styUstiqtte co1nparée. M . A . 

1957. 112 p. (Multilithée). 

if B eaudi·y, Mimi, L e problè m e des langttes en aviation internationale. M. A . 1955 . 155 p. 

if Bédard, Doreen, Et1ule t echniqtte de la trculuc tion des titres et phrases figées . M . A . 
1955. 86 p. 

if Courte ville, Yves, Syntaonuitiqtte cles titres cl e journaux anglais. M . A. 1957. 109 p. 

if D eciry , Françoise, D érivatfon onomastique et création lexicologique. M. A. 1955. 110 p. 

if F erland, Thérèse, Etiule linguistiqwe cle l'emqn .. iint. M. A. 1955, 98 p. 

if Fra nc oeur, Andrée , E t 1ide lexicologique des ·instriiments de nittsiqiie. M. A. 1956. 
168 p. 

if Francoeur, Marielle, La nioclulati.on en tradiiction . M. A. 1955. 94 p . 

if Labrèche-Mich a ud , Thérèse, L es caractéristiqiies clii v ocabiûaire espagnol. M. A. 
1955. 110 p. 

if L a u r end eau , Fran çoise, Vocabiûaire de la 1niblicité anglaise. M . A. 1957. 108 p. 

L es thèses ci -dessus son t dé p osées à la Bibliothèque centra le de l 'Univers ité de 
Montréal, à la F aculté des Lettres et, pour la plupar t , à la Sec tion de Linguistique 
où on pourra les co ns ulte r . On p eut espé r e r que d a ns un a ve nir assez r a pproch é, 
cer ta ins de ces tra v a u x fe ront l'objet de p ublications séparées. 
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b) 'Thèses en cou1·s et s ujets 1-etenus : 

il Ch a rtra ncl , L yane , L es fo 11 x-amiis en stylistiqu,e comparée. 

il Cou r ville , Louise, Le v oco bulair e des déba ts parlem entaires. 

il Cous inea u , Andrée, S ty listique cow,pa.rée de l'adjec tif dan s le-• textes publfoitaires. 

il Michaud, Jacqueline, L e cnlque en st11listique comparée. 

1f Ouimet , Ma rgot , T ermi.nologie de la stylistique comparée. 

il Para dis , J ean , Etude lexicologi.que des poissons de m er . 

il Stipkovic, Nada , La théori<0 de s l(W'lt.n es en stylistique co1nparée. 

il 'Vhite la w , J a m es H ., L es charnièrPs stylis t iques d11 f ran çais moderne (Ph. D. ). 

* :Sos 1-en1cs sp écialisés : ( t ) LE 1,I NGUJS1'E /DE 'l'AAJiKUNDIGE 

ote LINGUISTE 
ORGANE DE LA CHAMBRE BELGE DES 

TRADUCTEURS, INTERPRÈTES ET 
PHILOLOGUES ==:=:::=:::=:::== 

H. VAN HOOF, 
R édacteur en chef 

A. V AN ~~fULDERS, 
R1f.bi·iqnl's nécrlandm:ses 

• 
11, Avenue du Barbeau, 
. BRUXELLES, Belgique 

Abonnement annuel : Fr. 6.50 

:be TAALKUNDIGE 

R ev ue b ilin g u e ( fr a n ça is -f la mand) pa ra is sa nt tou s les cl e ux m ois s emble - t - il 
(La pér iodic it é n 'es t pas c la irem e n t ind iq u ée cla ns le pa v é a dmin istra t if) , le Ling uiste 
est l 'orga n e cle la Ch a m br e be lge cle s T raducte urs, In t erprèt es e t Philo logu es . On peut 
s 'étonner cle la p r ésen ce cl e ce de r n ie r t e r m e , q ui d ésig n e traditionnellem ent les s pé
c ialistes cl 'un dom a ine t r ès partic ulie r , celu i cl es t ex t es classiques, s u rtout la tins e t 
grecs. L e "philologue" éta blit le t exte, le tradu it e t l'ex pliq u e da n s son con t exte c ul
t urel et historique. C 'est sa n s d ou te pa rce q u e les philologues doivent tra d u ire ces 
t ex t es q u'ils fig urent p a r mi les m e mbr es d e la Cha m b r e b e lge e t partic ipent à. ses 
tra v a ux, - m ême s i le s ouv r a ges q u'ils t raduise nt m a nquen t pa rfois d 'ac tua lité . 
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